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Аннотация

Дисциплина  «Профессионально-ориентированный перевод  второго иностранного
языка  (испанского)»  входит  в  образовательную  программу  высшего  образования  –
программу  магистратуры  по  направлению  подготовки/  специальности  45.04.02
«Лингвистика» направленности «Перевод и переводоведение».  Дисциплина реализуется
кафедрой «№63».

Дисциплина нацелена на формирование у выпускника  следующих компетенций:
ПК-3 «Владение методикой предпереводческого анализа текста,  способствующей

точному  восприятию  исходного  высказывания,  подготовки  к  выполнению  перевода,
включая  поиск  информации  в  справочной,  специальной  литературе  и  компьютерных
сетях»

ПК-4  «Владение  способами  достижения  эквивалентности  в  переводе  и
способностью применять адекватные приемы перевода»

ПК-5  «Способность  осуществлять  письменный  перевод  с  соблюдением  норм
лексической  эквивалентности,  соблюдением  грамматических,  синтаксических  и
стилистических норм»

ПК-6 «Владение навыками стилистического редактирования перевода, в том числе
художественного перевода»

ПК-7  «Способность  осуществлять  редакторский  контроль  качества  перевода,
постредактирование текста перевода и локализацию продукта»

ПК-12 «Способность управлять производственным процессом перевода»
ПК-13  «Способность  управлять  переводческой  компанией  или  переводческим

отделом»
ПК-14  «Владение  методикой  организации  процесса  письменного  и  устного

перевода  и  способность  к  творческой  разработке  и  совершенствованию  методических
приемов на основе всестороннего анализа результатов профессиональной деятельности»

Содержание  дисциплины  охватывает  круг  вопросов,  связанных  с  принципами
перевода с испанского и на испанский язык.

Преподавание  дисциплины  предусматривает  следующие  формы  организации
учебного процесса: практические занятия, самостоятельная работа обучающегося..

Программой  дисциплины  предусмотрены  следующие  виды  контроля:  текущий
контроль успеваемости, промежуточная аттестация в форме экзамена.

Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 4 зачетных единицы, 144
часа. 

Язык обучения по дисциплине: «русский/испанский».



1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине
1.1. Цели преподавания дисциплины

Целью преподавания  дисциплины является  совершенствование  знания  иностранного
языка посредством формирования переводческой компетенции, понимаемой как умение
извлекать информацию из текста на одном языке и передавать ее путем создания текста на
другом языке, и применения ее в различных видах профессиональной деятельности.

1.2. Дисциплина  входит  в  состав  части,  формируемой  участниками
образовательных отношений, образовательной программы высшего образования (далее –
ОП ВО).

1.3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с
планируемыми результатами освоения ОП ВО.

В результате изучения дисциплины обучающийся должен обладать следующими
компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения приведены в
таблице 1.
Таблица 1 – Перечень компетенций и индикаторов их достижения 
Категория (группа)

компетенции
Код и наименование

компетенции
Код и наименование индикатора достижения

компетенции

Профессиональные
компетенции

ПК-3 Владение 
методикой 
предпереводческого
анализа текста, 
способствующей 
точному 
восприятию 
исходного 
высказывания, 
подготовки к 
выполнению 
перевода, включая 
поиск информации 
в справочной, 
специальной 
литературе и 
компьютерных 
сетях

ПК-3.З.1 знать методику проведения 
предпереводческого анализа
ПК-3.У.1 уметь проводить предпереводческий
анализ для точного восприятия исходного 
текста/высказывания
ПК-3.В.1 владеть навыками выполнения 
предпереводческого анализа, поиска 
информации в справочной, специальной 
литературе и компьютерных сетях

Профессиональные
компетенции

ПК-4 Владение 
способами 
достижения 
эквивалентности в 
переводе и 
способностью 
применять 
адекватные приемы 
перевода

ПК-4.З.1 знать понятие и виды 
эквивалентности, способы достижения 
эквивалентности
ПК-4.У.1 уметь применять адекватные для 
конкретного текста приемы перевода
ПК-4.В.1 владеть навыками устного и 
письменного перевода

Профессиональные
компетенции

ПК-5 Способность 
осуществлять 
письменный 
перевод с 
соблюдением норм 
лексической 
эквивалентности, 
соблюдением 

ПК-5.З.1 знать специфику видов письменного 
перевода; стратегии, приемы письменного 
перевода; специализированные 
инструментальные средства перевода; 
принципы и методы работы с 
терминологическими базами, 
информационными и справочными ресурсами;
особенности письменного перевода, 



грамматических, 
синтаксических и 
стилистических 
норм

лексические, грамматические, синтаксические
и стилистические особенности 
профессионально-ориентированных текстов
ПК-5.У.1 уметь выполнять подготовку к 
переводу и переводческое преобразование 
текста в соответствии с техническим 
заданием; использовать инструментальные 
средства перевода; осуществлять письменный 
перевод с родного языка на иностранный и с 
иностранного на родной
ПК-5.В.1 владеть навыками письменного 
перевода в различных сферах 
профессиональной деятельности

Профессиональные
компетенции

ПК-6 Владение 
навыками 
стилистического 
редактирования 
перевода, в том 
числе 
художественного 
перевода

ПК-6.З.1 знать основы и принципы 
стилистического редактирования
ПК-6.У.1 уметь осуществлять стилистическое 
редактирование перевода
ПК-6.В.1 владеть навыками редактирования 
любого вида перевода (письменный перевод, 
конференц-перевод, аудиовизуальный 
перевод, машинный перевод)

Профессиональные
компетенции

ПК-7 Способность 
осуществлять 
редакторский 
контроль качества 
перевода, 
постредактирование
текста перевода и 
локализацию 
продукта

ПК-7.З.1 знать принципы и программные 
средства редактирования текста перевода; 
принципы языковой и культурной 
локализации
ПК-7.У.1 уметь оценивать качество перевода; 
осуществлять редактирование и 
постредактирование текста перевода, в т. ч. 
машинного, в соответствии с требованиями 
технического задания; осуществлять 
языковую и культурную локализацию 
продукта
ПК-7.В.1 владеть навыками оценки качества 
перевода; редактирования и 
постредактирования текста письменного 
перевода, в т. ч. машинного; навыками 
языковой и культурной локализации

Профессиональные
компетенции

ПК-12 Способность 
управлять 
производственным 
процессом перевода

ПК-12.З.1 знать технологические процессы 
перевода, основы управления рисками, 
качеством, стоимостью, сроками выполнения 
перевода; регламенты в области 
переводческой деятельности; тенденции 
рынка переводов
ПК-12.У.1 уметь осуществлять менеджмент 
качества производственного процесса 
перевода
ПК-12.В.1 владеть навыками управления 
переводческими проектами, внедрения 
разработок по автоматизации переводческих 
процессов, организации и информационно-
документационного обеспечения 
международных мероприятий



Профессиональные
компетенции

ПК-13 Способность 
управлять 
переводческой 
компанией или 
переводческим 
отделом

ПК-13.З.1 знать структуру, виды, функции 
переводческих предприятий и способы 
управления ими; основы корпоративной этики
ПК-13.У.1 уметь осуществлять планирование, 
управление и контроль деятельности 
переводческого предприятия (компании или 
отдела); соблюдать конфиденциальность 
информации

Профессиональные
компетенции

ПК-14 Владение 
методикой 
организации 
процесса 
письменного и 
устного перевода и 
способность к 
творческой 
разработке и 
совершенствованию
методических 
приемов на основе 
всестороннего 
анализа результатов
профессиональной 
деятельности

ПК-14.З.1 знать методику организации 
процесса письменного и устного перевода
ПК-14.У.1 уметь организовать процесс 
перевода (устного и письменного), 
совершенствовать методические приемы на 
основе анализа результатов 
профессиональной деятельности
ПК-14.В.1 владеть навыками организации 
перевода, оценки перевода

2. Место дисциплины в структуре ОП
Дисциплина может базироваться на знаниях, ранее приобретенных обучающимися

при изучении следующих дисциплин:
Иностранный язык второй (испанский);
Дискурсивная практика второго иностранного языка (испанского).
Знания,  полученные  при  изучении  материала  данной  дисциплины,  имеют  как

самостоятельное значение, так и могут использоваться при изучении других дисциплин:
 Активные процессы в современном русском языке;
 Актуальные проблемы современного переводоведения.

3. Объем и трудоемкость дисциплины 
Данные об общем объеме дисциплины,  трудоемкости  отдельных видов учебной

работы по дисциплине (и распределение этой трудоемкости по семестрам) представлены в
таблице 2.

Таблица 2 – Объем и трудоемкость дисциплины

Вид учебной работы Всего
Трудоемкость по

семестрам
№1

1 2 3
Общая  трудоемкость  дисциплины,
ЗЕ/ (час)

4/ 144 4/ 144

Из них часов практической подготовки 68 68
Аудиторные занятия, всего час. 68 68
в том числе:

лекции (Л), (час)
практические/семинарские  занятия  (ПЗ), 68 68



(час)
лабораторные работы (ЛР), (час)
курсовой проект (работа) (КП, КР), (час)
экзамен, (час) 54 54

Самостоятельная работа, всего (час) 22 22
Вид  промежуточной  аттестации:  зачет,
дифф.  зачет,  экзамен  (Зачет,  Дифф.  зач,
Экз.**)

Экз. Экз.

Примечание: **кандидатский экзамен

4. Содержание дисциплины
4.1. Распределение трудоемкости дисциплины по разделам и видам занятий.
Разделы, темы дисциплины и их трудоемкость приведены в таблице 3.

Таблица 3 – Разделы, темы дисциплины, их трудоемкость 

Разделы, темы дисциплины Лекции
(час)

ПЗ (СЗ)
(час)

ЛР 
(час)

КП
(час)

СРС
(час)

Семестр 1

Раздел 1. Коммуникативно-прагматический 
аспект перевода
Тема 1. 1
Способы передачи коммуникативно-логической 
структуры текста при переводе. Анализ 
результатов перевода. Лингво-этническая 
специфика перевода.

5 1

Тема 1.2
Классификация текстов по жанрам и особенности 
их перевода.  Особенности перевода официально-
деловых, научных, газетно-публицистических, 
рекламных текстов, художественной прозы и 
поэзии.

5 1

Раздел 2. Критерии оценки качества перевода, 
редактирование и саморедактирование
Тема 2.1 Редактирование и саморедактирование 5 1
Раздел 3. Реферирование и аннотирование

Тема 3.1 Основы реферирования и аннотирования 5 2
Тема 3.2 Работа со словарями, справочниками, 
другими источниками информации, банками 
данных.

4 1

Раздел 4. Письменный перевод

Тема 4.1 Предпереводческий анализ текста. 6 2
Тема 4.2 Условия выбора языковых средств в 
переводе. Аналитический вариативный поиск. 5 1

Тема 4.3
Структура и принципы работы систем 
автоматизированного перевода.  Базовые понятия и 
навыки. Облачные технологии для автоматизации 
процесса перевода.

5 1

Раздел 5. Устный перевод

Тема 5.1 Конференц-перевод. Практика. 7 3
Тема 5.2 Текстовые жанры в устном переводе 7 3
Тема 5.3 Устный последовательный перевод. 7 3
Тема 5.4 Синхронный перевод 7 3



Итого в семестре: 68 22
Итого 0 68 0 0 22

Практическая  подготовка  заключается  в  непосредственном  выполнении
обучающимися  определенных  трудовых  функций,  связанных  с  будущей
профессиональной деятельностью.

4.2. Содержание разделов и тем лекционных занятий.
Содержание разделов и тем лекционных занятий приведено в таблице 4.

Таблица 4 – Содержание разделов и тем лекционного цикла
Номер раздела Название и содержание разделов и тем лекционных занятий

Учебным планом не предусмотрено

4.3. Практические (семинарские) занятия
Темы практических занятий и их трудоемкость приведены в таблице 5.

Таблица 5 – Практические занятия и их трудоемкость

№
п/п

Темы практических
занятий

Формы практических
занятий

Трудоемкость,
(час)

Из них
практической
подготовки,

(час)

№
раздела
дисцип
лины

Семестр 1
 1. Способы передачи

коммуникативно-
логической структуры
текста при переводе.
Анализ результатов
перевода. Лингво-

этническая специфика
перевода. Анализ

результатов перевода

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

5 3 1

2. Особенности 
перевода газетно-
публицистических, 
рекламных текстов, 
художественной 
прозы и поэзии. 
Анализ результатов 
перевода.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

5 3 1

3. Особенности 
перевода 
официально-деловых 
текстов. Особенности 
перевода научных 
текстов.

 
Саморедактирование 
и редактирование

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

5 3 2

4. Реферат и 
реферативный 
перевод. 
Саморедактирование 
и редактирование. 

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

5 4 3



Анализ результатов 
перевода.

5. Аннотация. 
Аннотированный 
перевод. 
Саморедактирование 
и редактирование. 
Анализ результатов 
перевода.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

5 4 3

6. Предпереводческий 
анализ текста. 
Инвариант и 
доминанты перевода. 
Виды информации. 
Анализ 
переводческой 
стратегии.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

6 4 4

7. Условия выбора 
языковых средств в 
переводе. 
Аналитический 
вариативный поиск. 
Анализ 
переводческих 
решений и 
результатов перевода.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

6 4 4

8. Структура и 
принципы работы 
систем 
автоматизированного 
перевода.  Алгоритм 
работы с Trados. 
Создание проекта и 
начало работы с 
проектом. Работа с 
Translation Memory 
Terminology Database,
Лексиконом и со 
словарями.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

5 4 4

9. Понятие конференц-
перевода перевода и 
его виды. 
Профессиональный и 
бытовой устный 
перевод.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

6 4 5

10. Текстовые жанры в 
устном переводе. 
Официальный 
деловой 
двусторонний 
перевод.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

6 4 5

11. Устный 
последовательный 
перевод. Перевод с 
листа, работа с 
диктофоном.

Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

7 4 5



12. Синхронный перевод. Занятие по
моделированию

реальных условий и
решение

ситуационных задач

7 4 5

Всего 68

4.4. Лабораторные занятия
Темы лабораторных занятий и их трудоемкость приведены в таблице 6.

Таблица 6 – Лабораторные занятия и их трудоемкость

№
п/п

Наименование лабораторных работ
Трудоемкость,

(час)

Из них
практической
подготовки,

(час)

№
раздела
дисцип
лины

Учебным планом не предусмотрено

Всего

4.5. Курсовое проектирование/ выполнение курсовой работы
Учебным планом не предусмотрено

4.6. Самостоятельная работа обучающихся
Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость приведены в таблице 7.

Таблица 7 – Виды самостоятельной работы и ее трудоемкость

Вид самостоятельной работы
Всего,

час
Семестр 1,

час
1 2 3

Изучение теоретического материала 
дисциплины (ТО)

9 9

Курсовое проектирование (КП, КР) 
Расчетно-графические задания (РГЗ) 
Выполнение реферата (Р) 
Подготовка к текущему контролю 
успеваемости (ТКУ)

4 4

Домашнее задание (ДЗ) 9 9
Контрольные работы заочников (КРЗ) 
Подготовка к промежуточной 
аттестации (ПА)

Всего: 22 22

5. Перечень учебно-методического обеспечения 
для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю)

Учебно-методические  материалы для самостоятельной работы обучающихся  указаны в
п.п. 7-11.

6. Перечень печатных и электронных учебных изданий



Перечень печатных и электронных учебных изданий приведен в таблице 8.
Таблица 8– Перечень печатных и электронных учебных изданий

Шифр/
URL адрес

Библиографическая ссылка

Количест
во

экземпля
ров в

библиоте
ке

(кроме
электрон

ных
экземпля

ров)
https://znanium.com/catalog/pro
duct/1816559

Горностаева, Ю. А. Испанский язык : 
практикум по переводу второго иностранного 
языка : учебное пособие / Ю. А. Горностаева, 
Е. С. Привалихина. - Красноярск : Сиб. федер.
ун-т, 2020. - 88 с. - ISBN 978-5-7638-4149-7. - 
Текст: электронный.

https://znanium.com/catalog/pro
duct/1387024 

Воинова, О. З. Испанский язык. Сборник 
текстов для устного реферирования. 
Общественно-политическая тематика. 
Уровень В1-В2 : учебное пособие / О. З. 
Воинова. - Москва : Издательский дом «Дело»
РАНХиГС, 2019. - 52 с. - ISBN 978-5-7749-
1485-2. - Текст : электронный. 

https://znanium.com/catalog/pro
duct/1003238 

Чеснокова, О. С. Интерпретация 
художественного текста: русско-испанский 
диалог : монография / О.С. Чеснокова. — 
Москва : ИНФРА-М, 2019. — 174 с. — 
(Научная мысль). — 
www.dx.doi.org/10.12737/monography_5a93b4d
9d3a855.54396012. - ISBN 978-5-16-013840-4. -
Текст : электронный. 

7. Перечень электронных образовательных ресурсов 
информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

Перечень  электронных  образовательных  ресурсов  информационно-
телекоммуникационной  сети  «Интернет»,  необходимых  для  освоения  дисциплины
приведен в таблице 9.
Таблица  9  –  Перечень  электронных  образовательных  ресурсов  информационно-
телекоммуникационной сети «Интернет»

URL адрес Наименование
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=2&l1=4&l2=2
https://www.translatorscafe.com/cafe/MegaBBS/ 
http://www.trworkshop.net/forum/ 
http://www.foreignword.com/ 

http://dle.rae.es/ 

Форумы переводчиков

Словарь испанского 

http://dle.rae.es/
http://www.foreignword.com/
http://www.trworkshop.net/forum/
https://www.translatorscafe.com/cafe/MegaBBS/
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=2&l1=4&l2=2
https://znanium.com/catalog/product/1003238
https://znanium.com/catalog/product/1003238
https://znanium.com/catalog/product/1387024
https://znanium.com/catalog/product/1387024
https://znanium.com/catalog/product/1816559
https://znanium.com/catalog/product/1816559


http://www.rae.es/ 

Rae.es 

Wordreference.com 

Vocabulix.com

https://www.elmundo.es/ 
https://elpais.com/ 
https://www.youtube.com/user/profesoresdeele 
https://www.youtube.com/channel/UCTyCyyV0eKfEoMWI_V11z6A
https://www.youtube.com/channel/UC30I0ZZ54oOVBYeXJtafYIA  

языка Испанской 
королевской академии
Сайт Испанской 
королевской академии
Официальный 
толковый словарь 
испанского языка.
Международный 
толковый словарь.
Пополнение 
словарного запаса.

Испанские газеты

Различные каналы, 
помогающие в 
изучении испанского 
языка

8. Перечень информационных технологий
8.1. Перечень  программного  обеспечения,  используемого  при  осуществлении

образовательного процесса по дисциплине.
Перечень используемого программного обеспечения представлен в таблице 10.

Таблица 10– Перечень программного обеспечения
№ п/п Наименование

Не предусмотрено

8.2. Перечень  информационно-справочных  систем,используемых  при
осуществлении образовательного процесса по дисциплине

Перечень  используемых  информационно-справочных  систем  представлен  в
таблице 11.

Таблица 11– Перечень информационно-справочных систем
№ п/п Наименование

Не предусмотрено

9. Материально-техническая база
Состав  материально-технической  базы,  необходимой  для  осуществления

образовательного процесса по дисциплине, представлен в таблице12.

Таблица 12 – Состав материально-технической базы

№
п/п

Наименование составной части
материально-технической базы

Номер аудитории
(при необходимости)

1 Аудитория для практических занятий
Компьютерный класс

Аудитория укомплектована 
специализированной мебелью, 
техническими средствами обучения, 
служащими для представления 
учебной информации большой 
аудитории
Ауд. 34-09, 34-10

https://www.youtube.com/channel/UC30I0ZZ54oOVBYeXJtafYIA
https://www.youtube.com/channel/UCTyCyyV0eKfEoMWI_V11z6A
https://www.youtube.com/user/profesoresdeele
https://elpais.com/
https://www.elmundo.es/
http://www.vocabulix.com/
http://www.wordreference.com/definicion/
http://www.rae.es/
http://www.rae.es/


2 Аудитории общего пользования
(для групповых и индивидуальных 
консультаций, текущего контроля и 
промежуточной аттестации)

Аудитория укомплектована 
специализированной мебелью, 
техническими средствами обучения, 
служащими для предоставления 
учебной информации большой 
аудитории

3 Библиотека, Интернет-класс ГУАП (для 
самостоятельной работы)

Помещения укомплектованы
специализированной мебелью, 
оснащены компьютерной техникой с 
возможностью подключения к сети 
«Интернет» и обеспечено доступом в
электронную информационно-
образовательную среду ГУАП

10. Оценочные средства для проведения промежуточной аттестации 
10.1. Состав  оценочных  средствдля  проведения  промежуточной  аттестации

обучающихся по дисциплине приведен в таблице 13.
Таблица 13 – Состав оценочных средств для проведения промежуточной аттестации 

Вид промежуточной аттестации Перечень оценочных средств
Экзамен Список вопросов к экзамену

10.2. В  качестве  критериев  оценки  уровня  сформированности  (освоения)
компетенций обучающимися  применяется  5-балльная  шкала  оценки  сформированности
компетенций, которая приведена в таблице 14. В течение семестра может использоваться
100-балльная  шкала  модульно-рейтинговой  системы  Университета,  правила
использования которой, установлены соответствующим локальным нормативным актом
ГУАП.
Таблица 14 –Критерии оценки уровня сформированности компетенций
Оценка компетенции

Характеристика сформированных компетенций
5-балльная шкала

«отлично»
«зачтено»

– обучающийся  глубоко  и  всесторонне  усвоил  программный
материал;
– уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает;
– опираясь  на  знания  основной  и  дополнительной  литературы,
тесно привязывает усвоенные научные положения с практической
деятельностью направления;
– умело обосновывает и аргументирует выдвигаемые им идеи;
– делает выводы и обобщения;
– свободно владеет системой специализированных понятий.

«хорошо»
«зачтено»

– обучающийся твердо усвоил программный материал, грамотно и
по  существу  излагает  его,  опираясь  на  знания  основной
литературы;
– не допускает существенных неточностей;
– увязывает  усвоенные  знания  с  практической  деятельностью
направления;
– аргументирует научные положения;
– делает выводы и обобщения;
– владеет системой специализированных понятий.



Оценка компетенции
Характеристика сформированных компетенций

5-балльная шкала

«удовлетворительно»
«зачтено»

– обучающийся усвоил только основной программный материал,
по  существу  излагает  его,  опираясь  на  знания  только  основной
литературы;
–  допускает несущественные ошибки и неточности;
– испытывает  затруднения  в  практическом  применении  знаний
направления;
– слабо аргументирует научные положения;
– затрудняется в формулировании выводов и обобщений;
– частично владеет системой специализированных понятий.

«неудовлетворительно
»

«не зачтено»

– обучающийся  не  усвоил  значительной  части  программного
материала;
– допускает  существенные  ошибки  и  неточности  при
рассмотрении проблем в конкретном направлении;
– испытывает трудности в практическом применении знаний;
– не может аргументировать научные положения;
– не формулирует выводов и обобщений.

10.3. Типовые контрольные задания или иные материалы.
Вопросы (задачи) для экзамена представлены в таблице 15.

Таблица 15 – Вопросы (задачи) для экзамена

№ п/п Перечень вопросов (задач) для экзамена
Код 

индикатора
1. Перевод отрывка из текста. Изложение содержания на 

испанском языке с высказыванием собственного мнения по 
изложенной проблеме.

ПК-3.З.1
ПК-3.У.1
ПК-3.В.1
ПК-4.З.1
ПК-4.У.1
ПК-4.В.1
ПК-5.З.1
ПК-5.У.1

2. Перевод текста на испанский язык. Предпереводческий анализ 
текста.

ПК-5.В.1
ПК-6.З.1
ПК-6.У.1
ПК-6.В.1
ПК-7.З.1
ПК-7.У.1
ПК-7.В.1

3. Перевод текста на русский язык. Предпереводческий анализ 
текста.

ПК-12.З.1
ПК-12.У.1
ПК-12.В.1
ПК-13.З.1
ПК-13.У.1
ПК-14.З.1
ПК-14.У.1
ПК-14.В.1

Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета представлены в таблице 16.
Таблица 16 – Вопросы (задачи) для зачета / дифф. зачета

№ п/п Перечень вопросов (задач) для зачета / дифф. зачета
Код 

индикатора
Учебным планом не предусмотрено



Перечень  тем  для  курсового  проектирования/выполнения  курсовой  работы
представлены в таблице 17.
Таблица 17 – Перечень тем для курсового проектирования/выполнения курсовой работы  

№ п/п
Примерный перечень тем для курсового проектирования/выполнения

курсовой работы  
Учебным планом не предусмотрено

Вопросы  для  проведения  промежуточной  аттестации  в  виде  тестирования
представлены в таблице 18.

Таблица 18 – Примерный перечень вопросов для тестов

№ п/п Примерный перечень вопросов для тестов
Код 

индикатора
Учебным планом не предусмотрено

Перечень  тем  контрольных  работ  по  дисциплине  обучающихся  заочной  формы
обучения, представлены в таблице 19.

Таблица 19 – Перечень контрольных работ
№ п/п Перечень контрольных работ

Не предусмотрено

10.4. Методические  материалы,  определяющие  процедуры  оценивания
индикаторов,  характеризующих  этапы  формирования  компетенций,  содержатся  в
локальных  нормативных  актах  ГУАП,  регламентирующих  порядок  и  процедуру
проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся
ГУАП.

11. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины
Целью  преподавания  дисциплины  является  формирование  переводческой

компетенции, которая представляет собой знание различных типов перевода и правил их
построения,  а  также  умение  их  создавать  и  понимать  с  учетом  ситуации.  Эта  цель
достигается  путем формирования переводческой компетенции,  понимаемой как умение
извлекать информацию из текста на одном языке и передавать ее путем создания текста на
другом языке, и применения ее в различных видах профессиональной деятельности.

11.1. Методические  указания  для  обучающихся  по  прохождению  практических
занятий

Практическое  занятие  является  одной  из  основных форм организации  учебного
процесса, заключающаяся в выполнении обучающимися под руководством преподавателя
комплекса  учебных  заданий  с  целью  усвоения  научно-теоретических  основ  учебной
дисциплины, приобретения умений и навыков, опыта творческой деятельности. 

Целью практического занятия для обучающегося является привитие обучающимся
умений и навыков практической деятельности по изучаемой дисциплине. 

Планируемые результаты при освоении обучающимся практических занятий: 
 закрепление,  углубление,  расширение  и  детализация  знаний  при  решении

конкретных задач; 
 развитие  познавательных  способностей,  самостоятельности  мышления,

творческой активности; 
 овладение  новыми  методами  и  методиками  изучения  конкретной  учебной

дисциплины; 



 выработка  способности  логического  осмысления  полученных  знаний  для
выполнения заданий; 

 обеспечение рационального сочетания коллективной и индивидуальной форм
обучения. 

Функции практических занятий: 
 познавательная; 
 развивающая; 
 воспитательная. 
По  характеру  выполняемых  обучающимся  заданий  по  практическим  занятиям

подразделяются на: 
 ознакомительные,  проводимые  с  целью  закрепления  и  конкретизации

изученного теоретического материала; 
 аналитические, ставящие своей целью получение новой информации на основе

формализованных методов; 
 творческие, связанные с получением новой информации путем самостоятельно

выбранных подходов к решению задач. 
Формы  организации  практических  занятий  определяются  в  соответствии  со

специфическими  особенностями  учебной  дисциплины  и  целями  обучения.  Они  могут
проводиться:

 в  интерактивной  форме  (решение  ситуационных  задач,  занятия  по
моделированию  реальных  условий,  деловые  игры,  игровое  проектирование,
имитационные занятия, выездные занятия в организации (предприятия), деловая учебная
игра,  ролевая  игра,  психологический  тренинг,  кейс,  мозговой  штурм,  групповые
дискуссии);

 в не интерактивной форме (выполнение упражнений, решение типовых задач,
решение ситуационных задач и другое).

Методика  проведения  практического  занятия  может  быть  различной,  при  этом
важно достижение общей цели дисциплины.

Требования к проведению практических занятий
Тематическое  содержание  практических  занятий  отражено  в  рабочей  учебной

программе дисциплины.
  Структурно практические занятия, как правило, состоят из нескольких этапов:
 -  подготовительного,  включающего  проверку  готовности  студентов  и  объяснение

преподавателем порядка проведения предстоящего занятия; 
- основного, в течение которого осуществляется практическая деятельность студентов

по  решению  задач  или  выполнению  упражнений;  проводятся  обсуждение  докладов,
сообщений; дискуссии и т.д. 

- заключительного, на котором преподаватель подводит итоги занятия, дает задания для
самостоятельной работы, проводит текущий контроль в различных формах. 

     Критериями оценки качества проведения практического занятия следует считать
следующие: 

-  ярко  выраженная  целенаправленность,  определяемая  постановкой  проблемы,
стремлением связать теоретический материал с практикой, выделением главных вопросов,
связанных с профилирующими дисциплинами, знакомством с последними достижениями
науки по предмету;

-  четкая  организация  работы,  помогающая  пробудить  способность  к  дискуссии  и
поддержать её конструктивный анализ всех ответов и выступлений студентов, обеспечить
заполненность учебного времени обсуждением языковых проблем; 

-  стиль  проведения  занятий  —  оживлённый,  с  постановкой  острых  вопросов,
возникающей дискуссией; 



-  профессиональные  и  педагогические  способности  преподавателя  –  пояснения  и
заключения  преподавателя  квалифицированные,  убедительные  обогащающие  знания
студентов, содержащие теоретические обобщения;

 - наличие психологического контакта с участниками занятия, преподаватель уверенно
и  свободно  держится  в  группе,  разумно  и  справедливо  взаимодействует  со  всеми
студентами; 

- личностные взаимоотношения участников процесса обучения, подразумевающие
как отношение преподавателя к студентам – уважительное, в меру требовательно.

11.2. Методические указания для обучающихся по прохождению самостоятельной
работы 

В ходе выполнения самостоятельной работы, обучающийся выполняет работу по
заданию и при методическом руководстве преподавателя, но без его непосредственного
участия.

Для  обучающихся  по  заочной  форме  обучения,  самостоятельная  работа  может
включать в себя контрольную работу.

В  процессе  выполнения  самостоятельной  работы,  у  обучающегося  формируется
целесообразное планирование рабочего времени, которое позволяет им развивать умения
и навыки в  усвоении  и  систематизации  приобретаемых  знаний,  обеспечивает  высокий
уровень  успеваемости  в  период  обучения,  помогает  получить  навыки  повышения
профессионального уровня. 

Методическими  материалами,  направляющими  самостоятельную  работу
обучающихся, являются: 

 учебно-методический материал по дисциплине;
 методические указания по выполнению контрольных работ (для обучающихся

по заочной форме обучения).

11.3. Методические  указания  для  обучающихся  по  прохождению  текущего
контроля успеваемости.

Текущий  контроль  успеваемости  предусматривает  контроль  качества  знаний
обучающихся, осуществляемого в течение семестра с целью оценивания хода освоения
дисциплины.

Текущий контроль проводится в течение семестра по итогам выполнения устных и
письменных  заданий,  участия  в  практических  занятиях  и  т.д.  Текущий  контроль
успеваемости студентов является постоянным, осуществляется в течение семестра, в ходе
повседневной  учебной  работы  преимущественно  посредством  реализации  балльной
системы и проведения текущей аттестации в течение семестра.

Результаты  текущего  контроля  учитываются  при  проведении  промежуточной
аттестации. Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация представляют
собой единый непрерывный процесс оценки знаний и умений студентов по дисциплине с
целью  их  проверки,  а  также  проверки  уровня  сформированности  общих  и
профессиональных компетенций.

Промежуточная  аттестация  базируется  на  результатах  текущего  контроля
успеваемости и используется  для формирования итоговой оценки знаний студентов  по
дисциплине по завершении отдельных этапов обучения.

11.4. Методические указания для обучающихся по прохождению промежуточной
аттестации.

Промежуточная  аттестация  обучающихся  предусматривает  оценивание
промежуточных и окончательных результатов обучения по дисциплине. Она включает в
себя:



 экзамен  –  форма  оценки  знаний,  полученных  обучающимся  в  процессе
изучения всей дисциплины или ее части, навыков самостоятельной работы, способности
применять  их  для  решения  практических  задач.  Экзамен,  как  правило,  проводится  в
период  экзаменационной  сессии  и  завершается  аттестационной  оценкой  «отлично»,
«хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».

Система оценок при проведении промежуточной аттестации осуществляется в
соответствии  с  требованиями  Положений  «О  текущем  контроле  успеваемости  и
промежуточной  аттестации  студентов  ГУАП,  обучающихся  по  программам  высшего
образования»  и  «О  модульно-рейтинговой  системе  оценки  качества  учебной  работы
студентов в ГУАП».
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